
 

 

ਭ੄ਰਉ ਮਹਲਾ ੩ ਘਰੁ ੨  
Bhairao, Third Mehl, Second House: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਤਿਤਿ ਕਰਿ੄ ਇਕੁ ਚਲਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 
The Creator has staged His Wondrous Play. 

ਅਿਹਿ ਬਾਣੀ ਸਬਿੁ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 
I listen to the Unstruck Sound-current of the Shabad, and the Bani of His 
Word. 

ਮਿਮੁਤਿ ਭੂਲ੃ ਗੁਰਮੁਤਿ ਬੁਝਾਇਆ ॥ 
The self-willed manmukhs are deluded and confused, while the Gurmukhs 
understand. 

ਕਾਰਣੁ ਕਰਿਾ ਕਰਿਾ ਆਇਆ ॥੧॥ 
The Creator creates the Cause that causes. ||1|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਮ੃ਰ੄ ਅੰਿਤਰ ਤਿਆਿੁ ॥ 
Deep within my being, I meditate on the Word of the Guru's Shabad. 

ਹਉ ਕਬਹੁ ਿ ਛ੅ਡਉ ਹਤਰ ਕਾ ਿਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I shall never forsake the Name of the Lord. ||1||Pause|| 

ਤਪ੍ਿਾ ਪ੍ਰਹਲਾਿੁ ਪ੍ੜਣ ਪ੍ਠਾਇਆ ॥ 
Prahlaad's father sent him to school, to learn to read. 

ਲ੄ ਪ੍ਾਟੀ ਪ੍ਾਿ੃ ਕ੄ ਆਇਆ ॥ 
He took his writing tablet and went to the teacher. 

ਿਾਮ ਤਬਿਾ ਿਹ ਪ੍ੜਉ ਅਚਾਰ ॥ 
He said, "I shall not read anything except the Naam, the Name of the Lord. 

ਮ੃ਰੀ ਪ੍ਟੀਆ ਤਲਤਿ ਿ੃ਹੁ ਗ੅ਤਬੰਿ ਮਰੁਾਤਰ ॥੨॥ 
Write the Lord's Name on my tablet."||2|| 



 

 

ਪ੍ੁਿਰ ਪ੍ਰਤਹਲਾਿ ਤਸਉ ਕਤਹਆ ਮਾਇ ॥ 
Prahlaad's mother said to her son, 

ਪ੍ਰਤਿਰਤਿ ਿ ਪ੍ੜਹੁ ਰਹੀ ਸਮਝਾਇ ॥ 
"I advise you not to read anything except what you are taught." 

ਤਿਰਭਉ ਿਾਿਾ ਹਤਰ ਜੀਉ ਮ੃ਰ੄ ਿਾਤਲ ॥ 
He answered, "The Great Giver, my Fearless Lord God is always with me. 

ਜ੃ ਹਤਰ ਛ੅ਡਉ ਿਉ ਕੁਤਲ ਲਾਗ੄ ਗਾਤਲ ॥੩॥ 
If I were to forsake the Lord, then my family would be disgraced."||3|| 

ਪ੍ਰਹਲਾਤਿ ਸਤਭ ਚਾਟੜ੃ ਤਿਗਾਰ੃ ॥ 
"Prahlaad has corrupted all the other students. 

ਹਮਾਰਾ ਕਤਹਆ ਿ ਸੁਣ੄ ਆਪ੍ਣ੃ ਕਾਰਜ ਸਿਾਰ੃ ॥ 
He does not listen to what I say, and he does his own thing. 

ਸਭ ਿਗਰੀ ਮਤਹ ਭਗਤਿ ਤਿਰੜਾਈ ॥ 
He instigated devotional worship in the townspeople." 

ਿੁਸਟ ਸਭਾ ਕਾ ਤਕਛੁ ਿ ਿਸਾਈ ॥੪॥ 
The gathering of the wicked people could not do anything against him. ||4|| 

ਸੰਡ੄ ਮਰਕ੄ ਕੀਈ ਪ੍ੂਕਾਰ ॥ 
Sanda and Marka, his teachers, made the complaint. 

ਸਭ੃ ਿ੄ਿ ਰਹ੃ ਝਿ ਮਾਤਰ ॥ 
All the demons kept trying in vain. 

ਭਗਿ ਜਿਾ ਕੀ ਪ੍ਤਿ ਰਾਿ੄ ਸ੅ਈ ॥ 
The Lord protected His humble devotee, and preserved his honor. 

ਕੀਿ੃ ਕ੄ ਕਤਹਐ ਤਕਆ ਹ੅ਈ ॥੫॥ 
What can be done by mere created beings? ||5|| 

ਤਕਰਿ ਸੰਜ੅ਗੀ ਿ੄ਤਿ ਰਾਜੁ ਚਲਾਇਆ ॥ 
Because of his past karma, the demon ruled over his kingdom. 



 

 

ਹਤਰ ਿ ਬੂਝ੄ ਤਿਤਿ ਆਤਪ੍ ਭੁਲਾਇਆ ॥ 
He did not realize the Lord; the Lord Himself confused him. 

ਪ੍ੁਿਰ ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਤਸਉ ਿਾਿੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 
He started an argument with his son Prahlaad. 

ਅੰਿਾ ਿ ਬੂਝ੄ ਕਾਲੁ ਿ੃ੜ੄ ਆਇਆ ॥੬॥ 
The blind one did not understand that his death was approaching. ||6|| 

ਪ੍ਰਹਲਾਿੁ ਕ੅ਠ੃ ਤਿਤਚ ਰਾਤਿਆ ਬਾਤਰ ਿੀਆ ਿਾਲਾ ॥ 
Prahlaad was placed in a cell, and the door was locked. 

ਤਿਰਭਉ ਬਾਲਕੁ ਮਤੂਲ ਿ ਡਰਈ ਮ੃ਰ੄ ਅੰਿਤਰ ਗੁਰ ਗ੅ਪ੍ਾਲਾ ॥ 
The fearless child was not afraid at all. He said, "Within my being, is the Guru, 
the Lord of the World." 

ਕੀਿਾ ਹ੅ਿ੄ ਸਰੀਕੀ ਕਰ੄ ਅਿਹ੅ਿਾ ਿਾਉ ਿਰਾਇਆ ॥ 
The created being tried to compete with his Creator, but he assumed this 
name in vain. 

ਜ੅ ਿੁਤਰ ਤਲਤਿਆ ਸ੅ੁ ਆਇ ਪ੍ਹੁਿਾ ਜਿ ਤਸਉ ਿਾਿੁ ਰਚਾਇਆ ॥੭॥ 
That which was predestined for him has come to pass; he started an 
argument with the Lord's humble servant. ||7|| 

ਤਪ੍ਿਾ ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਤਸਉ ਗੁਰਜ ਉਠਾਈ ॥ 
The father raised the club to strike down Prahlaad, saying, 

ਕਹਾਂ ਿੁਮਹਾਰਾ ਜਗਿੀਸ ਗੁਸਾਈ ॥ 
"Where is your God, the Lord of the Universe, now?" 

ਜਗਜੀਿਿੁ ਿਾਿਾ ਅੰਤਿ ਸਿਾਈ ॥ 
He replied, "The Life of the World, the Great Giver, is my Help and Support in 
the end. 

ਜਹ ਿ੃ਿਾ ਿਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੮॥ 
Wherever I look, I see Him permeating and prevailing."||8|| 

ਥੰਮੁ ਉਪ੍ਾਤੜ ਹਤਰ ਆਪ੍ੁ ਤਿਿਾਇਆ ॥ 
Tearing down the pillars, the Lord Himself appeared. 



 

 

ਅਹੰਕਾਰੀ ਿ੄ਿੁ ਮਾਤਰ ਪ੍ਚਾਇਆ ॥ 
The egotistical demon was killed and destroyed. 

ਭਗਿਾ ਮਤਿ ਆਿੰਿੁ ਿਜੀ ਿਿਾਈ ॥ 
The minds of the devotees were filled with bliss, and congratulations poured 
in. 

ਅਪ੍ਿ੃ ਸ੃ਿਕ ਕਉ ਿ੃ ਿਤਡਆਈ ॥੯॥ 
He blessed His servant with glorious greatness. ||9|| 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਮ੅ਹੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥ 
He created birth, death and attachment. 

ਆਿਣੁ ਜਾਣਾ ਕਰਿ੄ ਤਲਤਿ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 
The Creator has ordained coming and going in reincarnation. 

ਪ੍ਰਹਲਾਿ ਕ੄ ਕਾਰਤਜ ਹਤਰ ਆਪ੍ੁ ਤਿਿਾਇਆ ॥ 
For the sake of Prahlaad, the Lord Himself appeared. 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਬ੅ਲੁ ਆਗ੄ ਆਇਆ ॥੧੦॥ 
The word of the devotee came true. ||10|| 

ਿ੃ਿ ਕੁਲੀ ਲਤਿਮੀ ਕਉ ਕਰਤਹ ਜ੄ਕਾਰੁ ॥ 
The gods proclaimed the victory of Lakshmi, and said, 

ਮਾਿਾ ਿਰਤਸੰਘ ਕਾ ਰੂਪ੍ੁ ਤਿਿਾਰੁ ॥ 
"O mother, make this form of the Man-lion disappear!" 

ਲਤਿਮੀ ਭਉ ਕਰ੄ ਿ ਸਾਕ੄ ਜਾਇ ॥ 
Lakshmi was afraid, and did not approach. 

ਪ੍ਰਹਲਾਿੁ ਜਿੁ ਚਰਣੀ ਲਾਗਾ ਆਇ ॥੧੧॥ 
The humble servant Prahlaad came and fell at the Lord's Feet. ||11|| 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਿਾਮੁ ਤਿਿਾਿੁ ਤਿਰੜਾਇਆ ॥ 
The True Guru implanted the treasure of the Naam within. 

ਰਾਜੁ ਮਾਲੁ ਝੂਠੀ ਸਭ ਮਾਇਆ ॥ 
Power, property and all Maya is false. 



 

 

ਲ੅ਭੀ ਿਰ ਰਹ੃ ਲਪ੍ਟਾਇ ॥ 
But still, the greedy people continue clinging to them. 

ਹਤਰ ਕ੃ ਿਾਮ ਤਬਿੁ ਿਰਗਹ ਤਮਲ੄ ਸਜਾਇ ॥੧੨॥ 
Without the Name of the Lord, the mortals are punished in His Court. ||12|| 

ਕਹ੄ ਿਾਿਕੁ ਸਭੁ ਕ੅ ਕਰ੃ ਕਰਾਇਆ ॥ 
Says Nanak, everyone acts as the Lord makes them act. 

ਸ੃ ਪ੍ਰਿਾਣੁ ਤਜਿੀ ਹਤਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ 
They alone are approved and accepted, who focus their consciousness on the 
Lord. 

ਭਗਿਾ ਕਾ ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਕਰਿਾ ਆਇਆ ॥ 
He has made His devotees His Own. 

ਕਰਿ੄ ਅਪ੍ਣਾ ਰੂਪ੍ੁ ਤਿਿਾਇਆ ॥੧੩॥੧॥੨॥ 
The Creator has appeared in His Own Form. ||13||1||2|| 

 


